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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN VENEZUELA AND
CZECHOSLOVAKIA ON THE
ABOLITION OF VISAS ON
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE VENEZUELA ET LA
TCH .tCOSLOVAQUIE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE
VISAS SUR LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET DE SER-
VICE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

MfSTOPKEDSEDA VLADY 6SFR

A MINISTR ZAHRANI6NfCH vtcf

V Caracasu dne 6ervence 1991

V6.~en pane ministfe,

za i3elem posileni srdeenych prltelskyeh vzta1f, Rter6
existujI mezi CesKou a SlovensRou Federativnl RepublLkou
a Venezuelskou republiKou, rAim tu Cest navrh"nout Vasl
Excelencl jm6nem sv6 v1&dy uzavtenl Ujedn nl o zruSeni
vlzov6 povinnosti pro dr21tele diplomaticRych a slu2ebnlch
past nfisleduJIcIho znenl:

Cl&nek I

Stfitnl ob an6 CesX6 a Slovensk6 Federativni Republiky
a stitni obdan6 VenezuelskE republiky, dr2itel6
diplomatickychl a sluzebnlci past, mohou cestovat a pobyvat
na Ozeml druhl6 smluvni strany bez viza.

ClneR II

1. Osoby, na Rter6 se vztalhuje dlinem
UJedrAnI, mohou pobyvat na Ozeml drulh6 smluvnl
viza po dobu nepterusenych triceti (30) dnia.

I tonoto
strany bez

2. Clenov6 diplomaticK6 mise nebo Konzulirnlho i1Padu
jedn6 ze smluvnlcb stran na Ozeml drulh6 smluvnl strany,
Rtef' Jsou dr2itell diplomaticych a sluZebnlcla past, moiou
poby'vat na i5zemI drul6 smluvnl strany bez viza po celou
dobu trvfinl of1cAlnIho ptsobeni Clena takov6 mise.

I Came into force on 10 August 1991, in accordance I Entr6 en vigueur le 10 aofit 1991, conformdment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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3. Rodinnl ptIslusnlcl 21Jlc! ve spoledn6 domricnosti s
Cleny dlplomaticK6 mise nebo konzullrnlho Otadu, ktePI Jsou
dr itell diplomaticRlch a slu2ebnlch past, mohou pobyvat na
Ozeml druh6 smluvnl strany bez vIza po celou dobu trvanl
oicilIlniho piasobeni Clena takov6 mise.

Cldnek III

Osoby uveden6 v Clinku I tohoto Ujednln mohou
prekraCovat stitni hranice na vtech bhraniCnIch pfechodech
ureenych pro mezln&rodnl cestovnl styk.

Clnek IV

I. Osoby, na Xter6 se vztahiuje toto Ujednlnl, podl6hajI
platnym zlkontm a pedpisam stftu, tyKaJIcIch se vstupu a
pobytu cizincv, Ja~oZ I vykonlvlnl vydeleCn6 Cinnlosti.

2. Ustanovenlml tohoto Ujednlni nenl dotCeno privo
KaZd6 ze smluvnlch stran odeprIt vstup nebo pobyt osonm,
Jej1chZ prItomnost na tzeml drulI6 smluvnl strany je
nezidoucl.

ClneR V

Ustanovenimi tohoto Ujednini nejsou dotCeny ziKony
Ka2d6 ze smluvnIch stran, tykajIc se vstupu a vystupu osob
na ezeml obou smluvnlch stran.

ClineR VI

KaZdi smluvnl strana mi2e z dnvody vefeJnfho porldRu,
bezpeCnostl nebo oclhrany zdravl zcela nebo zClstl peru it
provIdeni tohoto Ujedrani. Prerugenl a Jeho ulonCenl bude
neprodlene oznimeno diplomatickou cestou druh6 smluvnl
strane.

dineRc VII

1. PrIslugn6 orginy obou smluvnlcx stran sl vymenl
diplomatickou cestou vzory cestovnlch doKladif uvedenycl v
ClinKu I tohoto Ujedninl veetne OdaJd o jejich pouztelnosti
do tricetl dna ode dne podpisu tohoto UjednnIl.

2. Prislusnri orginy obou smluvnIch stran so budou
vz;ijemne informovat o jalkKcollv zmene, tykajlcl so
cestovnich doklada a jejich pouzitI, nejpozdeji do Sedesitl
dnxl pred provedenim taxovych zmen a souCasne zaglou nov6
vzory cestovnich dokladia.
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CI~neK VIII

Toto Ujednlni vstoupl v platnost tticet dna po obdr2enl
n6ty s odpovedl.

CIneM IX

1. Toto Ujedninl se sjednA.vA na dobu neurCltou.

2. KazdA smluvnl strana Je md2e vypovedet pfI dodr2enl
1hiaty tticetI dna. Vypovezenl bude druhl6 smluvnl stran6
oznimeno diplomaticKou cestou.

Jestlie nivrh obsa2en v t6to n6te
vlidu VenezuelsK6 republiky, tato n6ta
Vi soulias budou tvotit Ujednin£ mezi
zrugenl vIzov6 povInnostI pro drzitele
sluzebnlch past.

Vyu2lvlm t6to pIleZ1tosti, abych
ujistil svou nejhlubSI Octou.

je ptiJatelny pro
a n6ta vyjadrujlcl
obema vIldaml o
dilplomaticKych a

Vail Excelenci

Jeho Excelence
Armando Duran

Ministr zahrani~nfch vecf
Venezuelsk republiky
Caracas
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[TRANSLATION]

CZECH AND SLOVAK

FEDERAL REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 11 July 1991

Excellency,

With a view to strengthening the cor-
dial, friendly relations between the
Czech and Slovak Federal Republic and
the Republic of Venezuela, I have the
honour to propose, on behalf of my Gov-
ernment, the conclusion of an Agreement
on the abolition of visa requirements for
holders of diplomatic and service pass-
ports which reads as follows:

Article I

Nationals of the Republic of Vene-
zuela and nationals of the Czech and Slo-
vak Federal Republic who are holders of
diplomatic and service passports may
enter, pass through or depart from the
territory of the other State without a visa.

Article II

1. The persons referred to above
shall have the right to remain in the ter-
ritory of the other State for a period of
30 days, calculated as from the date of
their entry without a visa.

2. Members of the diplomatic mis-
sion or consular office of one Con-
tracting Party in the territory of the other
who are holders of diplomatic and serv-
ice passports may remain in the territory
of the other Contracting Party without a
visa for the duration of their official
mission.

3. Family members living with a
member of the diplomatic mission or
consular office and who hold diplomatic
or service passports may remain in the
territory of the other Contracting Party

[TRADUCTION]

RAPUBLIQUE FtDIRATIVE TCHhQUE
ET SLOVAQUE

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Caracas, le 11 juillet 1991

Excellence,
Afin de renforcer les relations cor-

diales et amicales entre la R6publique fd-
d~rative tch~que et slovaque et la R6pu-
blique du Venezuela, j'ai l'honneur de
proposer, au nom de mon Gouverne-
ment, la conclusion d'un Accord relatif
hL la suppression de visas sur les passe-
ports diplomatiques et de service, qui se
lit comme suit:

Article premier

Les nationaux de la R6publique du
Venezuela et de la R6publique f&6dra-
tive tch~que et slovaque titulaires de
passeports diplomatiques ou de service
sont dispens6s de visa pour entrer sur le
territoire de l'autre Etat, transiter par
celui-ci, ou en sortir.

Article II

1. Les personnes vis6es A l'article
premier du pr6sent Accord seront dis-
pens6es de visa pour s6journer sur le ter-
ritoire de l'autre Partie pendant une
dur6e de 30 jours A compter de leur en-
tr6e sur le territoire.

2. Les membres de la mission diplo-
matique ou repr6sentants consulaires
d'une des Parties contractantes, sur le
territoire de l'autre Partie contractante,
titulaires de passeports diplomatiques ou
de service, pourront s6journer sans visa
sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, pendant la dur6e de leur mission
officielle.

3. Les membres de leur famille vi-
vant au foyer des membres de la mission
diplomatique ou des repr6sentants con-
sulaires, titulaires de passeports diplo-
matiques ou de service, pourront s6-
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without a visa for the duration of the
official mission of the member of that
mission.

Article III

The nationals referred to in article I of
this Agreement may cross the national
borders of the Republic of Venezuela and
of the Czech and Slovak Federal Repub-
lic at the border crossings established for
international movements.

Article IV

1. Persons covered by this Agree-
ment who enter or remain in the territory
of one of the Parties shall comply with
the laws and regulations in force in that
State with respect to the entry and stay
of foreigners and the exercise of a gainful
activity.

2. The provisions of this Agreement
shall not restrict the right of either State
to refuse entry into its territory to any
person deemed undesirable or to termi-
nate the stay of citizens of the other
State.

Article V

The provisions of this Agreement shall
not affect the internal laws of either Con-
tracting Party relating to entry or exit
by persons into or from the territory of
either State.

Article VI
Each State shall have the right to tem-

porarily restrict or to suspend implemen-
tation of this Agreement or part thereof
should such a measure be necessary in
order to safeguard public order or public
health. The adoption of such a measure
and the lifting thereof shall be reported
immediately to the other Party through
the diplomatic channel.

journer sans visa sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, pendant la dur6e
de la mission officielle du membre de la
mission consid6r6e.

Article III

Les citoyens vis6s A l'article premier
du pr6sent Accord peuvent franchir les
fronti~res de la R6publique du Venezuela
et de la R6publique ft6drative tch~que et
slovaque aux postes fronti~res affect6s
au trafic international.

Article IV

1. Les personnes vis6es par le pr6-
sent Accord qui entrent ou s6journent
sur le territoire de l'une des Parties sont
tenues de respecter les lois et les r~gle-
ments en vigueur dudit Etat relatif A l'en-
tr6e et au s6jour des 6trangers, ainsi que
ceux qui concernent 'exercice d'activi-
t6s lucratives.

2. Les dispositions du pr6sent Ac-
cord ne limitent pas le droit qu'a chacun
des Etats de ne pas autoriser l'entr6e sur
son territoire d'une persona non grata
ou de mettre fin au s6jour de citoyens de
'autre Etat.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord ne
portent pas atteinte aux lois internes de
chacune des Parties contractantes rela-
tives A l'entr6e et A la sortie de personnes
sur les territoires des deux Etats.

Article VI

Chacune des Parties contractantes
peut limiter temporairement ou suspen-
dre l'application du pr6sent Accord ou
certaines de ses dispositions si cette me-
sure s'avire n6cessaire pour assurer le
maintien l'ordre public ou protdger la
sant6 publique. L'adoption, et ]a suspen-
sion d'une telle mesure doivent 8tre com-
muniques imm&liatement A 'autre Par-
tie, par la voie diplomatique.
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Article VII

1. The competent authorities of the
two Contracting Parties shall exchange,
through the diplomatic channel, samples
of the travel documents referred to in
article I of this Agreement and infor-
mation regarding their use, no later than
30 days following the signing of this
Agreement.

2. The competent authorities of the
two Contracting Parties shall inform one
another of any change regarding travel
documents and the use thereof no later
than 60 days prior to the introduction of
such a change and shall at the same time
provide samples of the new travel doc-
uments.

Article VIII
This Agreement shall enter into force

30 days following the receipt of the reply
to this note.

Article IX
1. This Agreement shall remain in

force for an indefinite period.
2. Either Party may denounce it at

any time by giving notice, in writing,
through the diplomatic channel; it shall
cease to have effect 30 days after the
other Party has received such notice.

Should Your Excellency's Govern-
ment agree to the foregoing terms, this
note and your reply expressing accep-
tance shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments on the Abo-
lition of Visas on Diplomatic and Service
Passports.

Article VII

1. Les autorit6s comp6tentes des
deux Parties contractantes dchangeront
par ]a voie diplomatique, les modiles des
documents de voyage visdes A l'article
premier du pr6sent Accord et les infor-
mations relatives A leur utilisation dans
un d6lai de 30 jours A compterde la date
de la signature du prdsent Accord.

2. Les autoritds comp6tentes des
deux Parties contractantes s'informe-
ront l'une l'autre de toute modification
apport6e aux documents de voyage et A
leur utilisation 60jours au plus tard avant
l'introduction de ces modifications et en-
verront en m~me temps ces nouveaux
modules des documents de voyage.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur
trente jours apr~s la r6ception de ]a note
de r6ponse.

Article IX

1. Le pr6sent Accord est conclu pour
une dur6e ind6terminde.

2. Chacune des Parties pourra dd-
noncer le pr6sent Accord par 6crit, A tout
moment par la voie diplomatique et il
cessera de produire ses effets trentejours
apr~s la r6ception par l'autre Partie de la
d6nonciation.

Si les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment de votre gouverne-
ment, la pr6sente note et votre r6ponse
en ce sens constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements relatif A la sup-
pression des visas sur les passeports di-
plomatiques et de service.
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Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JIRI DIENSTBIER
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Armando Durdn

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Venezuela

Je saisis l'occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, l'assurance
de ma plus haute et distinguee consid6-
ration.

Jim DIENSTBIER
Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence
Monsieur Armando Durin

Ministre des affaires 6trangires
de la R6publique du Venezuela
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 11 dejulio de 1991

Excelentfsimo Sefior,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Exoelencia an la
ocasi6n de comunicarle que el Gobierno do la Repfblioa do
Venezuela est& dispuesto a concluir con el Gobierno do la
Repdblica Federativa Checa y Eslovaca, un Acuordo de Supresi6n
de Visas para los titulares de Pasaportes DiplomAticos y do
Servicio on los siguientes t6rminos:

ARTICULO I

"Los nacionales do la Repblioa do Venezuela y do la
Repdblica Federativa Checa Elovaca titulares do Pasaportes
DiplomAticos y de Servicio estar~n exentos del requisito do
visado, al entrar, transitar o salir del territorio del otro
Estado.

ARTICULO II

1.- Las personas a quo so refiere ol Articulo 1 do ete
Acuerdo podr&n permanocer on el territorio do la otra Parts. por
un periodo de 30 diaes contados a partir do su entrada libre do
visado.

2.- Los miembros de la Misi6n Diplomhtica o do la Oficina
Consular do una de las Partes Contratantes, en el territorio do
la otra Parts Contratante, titulares do Pasaportes diplomAticos y
de servicio, podrdn permanecer on el territorio do la otra Parts
Contratante, sin visa, durante todo el periodo quo dure la misi6n
oficial de ellos.

3.- Los familiares quo viven on el hogar com~in con los
miembros de la Misi6n DiplomAtica o do la Oficina Consular,
titulares de Pasaportos DiplomAticos y de Servicio, podr&n
permanecer en el territorio do la otra Parts Contratante, sin
visa duranto todo el periodo quo dure la misi6n oficial del
miembro de tal Misi6n.
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ARTICULO III

Los ciudadanos a los qua se refiere el Articulo 1 do
este Acuerdo pueden atravesar las fronteras do la Ropdblica do
Venezuela y de la Repdblica Federativa Checa y Eslovaca en los
puntos fronterizos designados para el trifico internacional.

ARTICULO IV

1.- Las personas a quo so refiere el presente Acuerdo
qua entren o permanezcan on el torritorlo do una do las Parts.
se someterin a las leyes y reglamentos vigentes de dicho Estado
relativos a la entrada y permanencia de extranjoros, ael come a
las do desempefto de actividades lucrativas.

2.- Las disposiciones del prosente Acuordo no limitarAn
el derecho de cada uno de los don Estados a no permitir la
entrada on 8u territorio do una persona no grata o a torminar la
estadia de ciudadanos del otro Estado.

ARTICULO V

Las disposiciones del presents Acuordo no afeotarhn las
leyes internas do cada una de las Partos Contratantes relativaes a
la entrada y salida do personas on los territorios de ambos
Estados.

ARTICULO VI

Cada una de las Partes Contratantes tendrA el derecho
de aplicar limitacione temporales a la ejecuci6n o suspender la
eJecuci6n de este Acuerdo o de una de sue partes, el tal modida
es necesaria para asegurar el arden pidblico o para proteger la
salud pfablica. La adopci6n, asi coma la suspensi6n de tal madida,
deben ser comunicadas inmediatamente a la otra Porte. par la via
diplomAtica.

ARTICULO VII

1.- Las autoridades competentes de ambas Partos
Contratantes intercambiarn, par via diplomAtica, las muestras do
los documentos de viaje citados an el Articulo 1 del presente
Acuerdo y la informaci6n sabre su use, on el curso do 30 dian a
partir del dia de la firma do este Acuerdo.
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2.- Las autoridades competentes do ambas Partos
Contratantes informardn mutuamente nobre cualquier cambio en
materia do loa documentos do viaJe y do su uso, a man tardar en
60 dias antes do la introducci6n do tales cambios y enviarkn al
mismo tiempo, nuevas muestras de los documentos do viaJe.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo entrarA en vigor trointa dias
despu6s del recibo do la Nota de respuesta.

ARTICULO IX

1.- El presento Acuerdo so concluye por tiompo
indefinido.

2.- Cada una do las Partes podr& denunciar ests Acuordo
por escrito, on cualquier momento, por la via diplomitica y
caducard treinta dias despu6s quo la otra Parto haya recibido la
denuncia.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta los t6rminos
antes transcritos, esta Nota y la de respuesta manifestando
vuestra conformidad, constituir&n un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos para la Supresi6n de Visas en Pasaportes Diplom&ticos y
de Servicio.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra
Excelencia el testimonio de mi mis alta y distinguida
consideraci6n".

Sobre el particular, me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia la conformidad del Gobierno do Venezuela on cuanto al
texto propuesto en su comunicaci6n, la cual, junto con la
presente Nota, constituye un Acuerdo entre el Gobierno do la
Rep-dblica de Venezuela y el Ilustrado Gobierno de la Repdblica
Federativa Chaca y Eslovaca.

Me valgo do esta ocasi6n para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades do mi mas alta consideracifn.

ARMANDO DURAN
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Sefior
Jir Dienstbier

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica Federativa Checa y Eslovaca
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

Caracas, 11 July 1991

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of
Venezuela is prepared to conclude with
the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic an Agreement on the
Abolition of Visas on Diplomatic and
Service Passports, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of
Venezuela accepts the text proposed in
your note and that the latter, together
with this reply, constitutes an Agreement
between the Government of the Republic
of Venezuela and the Government of the
Czech and Slovak Federal Republic.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

ARMANDO DURAN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jiri Dienstbier

Minister for Foreign Affairs
of the Czech and Slovak
Federal Republic

[TRADUCTION]

RPiPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTRE DES RELATIONS
EXT9RIEURES

Caracas, le 11 juillet 1991

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement du Venezuela est dis-
posd A conclure avec le Gouvernement
de la R~publique f~ldrative tch~que et
slovaque un accord relatif A la suppres-
sion des visas sur les passeports diplo-
matiques et de service, libell comme
suit:

[Voir note I]

A ce propos, je suis heureux de faire
savoir que le texte propos6 dans votre
communication a requ l'agr6ment du
Gouvernement vdn6zu6lien et que joint
A la pr~sente note, il constitue un Accord
entre le Gouvernement de la R~publique
du Venezuela et le Gouvemement de la
R~publique fd6rative tch~que et slo-
vaque

Je saisis l'occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma plus haute consideration.

Le Ministre des relations ext~rieures,
ARMANDO DURAN

Son Excellence
Monsieur Jiri Dienstbier

Ministre des relations exterieures
de la R~publique f&lrative
tch~que et slovaque
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